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“ ETTORE  MAJORANA”

SAN GIOVANNI LA PUNTA
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Classe  II sez. AL B
PROGRAMMAZIONE DI  LATINO
Presentazione della classe

Analisi  della situazione iniziale
Prerequisiti

· Le conoscenze e le competenze acquisite al termine del primo anno.
· Capacità di tradurre, attraverso la corretta metodologia, facili brani d’autore.
OBIETTIVI 
1.  Comprendere e tradurre un testo latino individuando:

· gli elementi sintattici, morfologici e lessicali-semantici.

· le modalità per riformulare il testo dato secondo le regole di produzione dell’italiano.

· gli elementi della connessione testuale (sintattici, lessicali e semantici);

· le scelte più opportune tra le varie possibilità espressive;
2. conoscere il lessico frequenziale di base che consente di anticipare l’incontro con i documenti letterari latini.
3. Individuare le relazioni esistenti fra i vari elementi linguistici:
· Identificando e organizzando gli elementi fondamentali del sistema linguistico latino e confrontandoli con quelli corrispondenti della lingua italiana e delle lingue straniere studiate;
· Evidenziando alcuni rapporti di derivazione fra la lingua latina e le lingue neolatine moderne.

4. Saper  tradurre facili brani di autori adeguati alle conoscenze linguistiche acquisite (come Igino, Fedro, Eutropio, Catullo, i Vangeli) rendendoli in una lingua italiana fedele, espressiva e moderna.
5. Cogliere nei testi gli elementi e i concetti-chiave che esprimono la civiltà e la cultura latina.
6. Saper analizzare i testi tradotti, prendendone in esame:
· lingua

· significato e contesto

· lessico
obiettivi minimi previsti per il raggiungimento della sufficienza
· Conoscenze morfologiche e sintattiche di base.

· Rafforzamento e sviluppo delle capacità di traduzione e di comprensione, almeno globale, dei testi.

· Sviluppo del senso storico e approccio al testo letterario nella sua funzione di documento del passato.

METODO
Per l’insegnamento della grammatica accanto al metodo tradizionale si farà ricorso alle unità didattiche che rendono più flessibile lo svolgimento dei programmi. La lezione potrà svolgersi sia a partire da una breve introduzione, da parte dell’insegnante, dell’argomento proposto, cui seguiranno esempi ed esercizi adatti ad evidenziare l’applicazione delle norme ed i fenomeni linguistici precedentemente presentati in forma teorica, sia a partire direttamente dall’analisi di un testo adeguato, cui faccia seguito la sistemazione delle nuove conoscenze acquisite. Gli schemi alla lavagna e le mappe concettuali serviranno a meglio evidenziare le informazioni linguistiche oggetto della lezione e gli esempi più efficaci alla comprensione delle strutture grammaticali.  Durante la spiegazione la classe è sollecitata  con domande pertinenti allo scopo di verificare la comprensione e il corretto uso dei vocaboli e delle strutture apprese anche tramite lo svolgimento di esercizi “di completamento” e/o “a risposta aperta. Ampio spazio verrà sempre dato ad esercizi di traduzione guidata, attraverso i quali far acquistare agli alunni la capacità di comprensione e individuazione dei vari fenomeni linguistici e di riformulazione del testo italiano.

Equilibrata e consapevole dei ritmi di apprendimento degli alunni  sarà la distribuzione dei contenuti e dei compiti in  classe e a casa  ritenendo quest’aspetto essenziale per consolidare le conoscenze e le competenze degli allievi sugli argomenti trattati in classe con il successivo controllo quotidiano del lavoro svolto a casa.
Qualora la situazione lo richiedesse, si prevedono interventi di recupero a livello curriculare, in itinere ed in particolare durante le settimane iniziali del secondo quadrimestre.

CONTENUTI
· Proseguimento dello studio della grammatica comparata (costrutti verbali e analisi del periodo).

· Completamento della morfologia (pronomi e aggettivi possessivi, dimostrativi, determinativi, interrogativi e indefiniti; verbi deponenti, semideponenti e anomali).

· Sintassi del periodo ( cum narrativo, consecutiva, ablativo assoluto, perifrastica attiva e passiva, le proposizioni interrogative).
· Sintassi del verbo (uso di infinito, participio, supino, gerundio e gerundivo).

· Sintassi dei casi ( nominativo e accusativo).

· Teoria e tecnica della traduzione (procedure per analizzare e tradurre un brano)

· Traduzione e analisi testuale di brani antologici di autori.

TEMPI
I contenuti saranno distribuiti nei due quadrimestri secondo l’ organizzazione modulare scandita dal libro di testo, ma il numero di ore da dedicare a ciascun modulo sarà programmato in base ai ritmi di apprendimento degli alunni e alle difficoltà degli argomenti via via presentati. 
STRUMENTI

Verranno utilizzati: libri di testo, vocabolari, lavagna, supporti multimediali.

Libro di testo: A. Diotti   Lexis  B. Mondadori

VERIFICHE
Saranno svolte in classe un congruo numero di prove scritte e orali.  Le prove scritte consisteranno in traduzioni di brevi passi dal latino in italiano, quelle orali verteranno sull’accertamento della conoscenza dei contenuti,  della correttezza e s scioltezza espositiva. 
Le verifiche e gli esercizi saranno differenziati in rapporto all’obiettivo didattico da raggiungere così verranno utilizzati esercizi finalizzati al consolidamento e all’apprendimento ed esercizi di verifica.

Per esempio esercizi di integrazione, risposta aperta, sostituzione, associazione, autocorrezione.  Sia in classe che a casa verranno assegnati esercitazioni su trasposizione di costrutti dall’italiano al latino per verificare la comprensione, che comunque non saranno oggetto di valutazione, risultando estranei agli obiettivi enunciati. 

VALUTAZIONE

La valutazione terrà conto delle conoscenze acquisite a livello teorico e delle effettive capacità pratiche di comprensione di testi di graduale complessità, oltre che dei livelli di partenza, dell’impegno e della partecipazione, e sarà effettuata in base a griglie i cui criteri saranno illustrati agli alunni da ciascun docente.

Per la valutazione si terrà conto, nei compiti scritti, di un giudizio complessivo e non dei singoli errori, basandosi su questi aspetti

1. correttezza morfo-sintattica, 

2. comprensione del senso del brano, 
3. competenza traduttiva

4. resa espressiva e precisione lessicale. 

	Indicatori
	Obiettivi 
	Descrittori

	Conoscenze
	Morfosintassi
	Conosce e individua gli aspetti morfologici e le strutture sintattiche

	Competenze
	Comprensione

Interpretazione testuale

Competenza traduttiva
	Utilizza in modo consapevole e autonomo gli strumenti di analisi linguistica e testuale
Comprende e interpreta il testo correttamente

Traduce correttamente il testo

	Capacità
	Resa espressiva e precisione lessicale. 


	Conosce e utilizza un sufficiente patrimonio lessicale
Usa in modo corretto ed efficace il vocabolario.
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